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Редакция А. Алле, Я. Кярнер, Г. Суйтс, Х. Виснапуу. Ответственный ред. Яан Кярнер.

Professor Ad. Stender-Petersen. Tolstoj´ isiksuse probleem. Skits. = Проф. Ад. Стендер-Петерсен. Проблема личности Толстого. Эскиз. // Lmg. 1929. Nr. 1. Jaanuar. Lk. 31—40.
[Расширенный доклад проф. Стендер-Петерсена «Дуализм духовной жизни Толстого», прочитанный им в ауле Тартуского университета в заседании Акад. Философского об-ва 4 декабря 1928].

Arthur Adson. Tallinna teatrid 1928/1929 hooaja I poolel. = Артур Адсон. Таллиннские театры в первую половину сезона 1928/29 гг. // Lmg. 1929. Nr. 1. Jaanuar. Lk. 66—77.
[Обзор репертуара эстонских таллиннских театров, в том числе о постановке П. Сеппа пьесы Л. Толстого «Живой труп» с П. Пинна в роли Феди Протасова, Нетти Пинна – Лиза (с. 71—73). Упоминаются гастроли Рижского рус. драматического театра и постановка пьесы «Дни Турбиных» М. Булгакова. ( с. 74—77)].

Bernhard Linde. Tantsijanna pihtimused. Isadora Dinkan´i mälestised. = Бернгард Линдею исповедь танцовщицы. Воспоминания Айседоры Дункан. // Lmg. 1929. Nr. 1. Jaanuar. Lk. 97—98.
[Написанные на английском языке воспоминания Айседоры Дункан так же, как и мемуары Станиславского, тут же были переведены на большинство европейских языков. В предисловии Дункан пишет, что в своих любовных историях, она подобна Казанове, но не обладает его литературным талантом. Мемуары заканчиваются 1921 годом словами «До свидания, старый мир!», так что трагика ее советской жизни осталась за кадром.].

Nõukogude Vene rahvuste lähendamine. = Сближение народов России. // Lmg. 1929. Nr. 5. Mai. Lk. 654.
[Об образовании в российском литературном объединении «Кузница» национальной секции. Есть ли там эстонцы – неизвестно].

Varia. J. G. [E. Wiiralt] = Разное. // Lmg. 1929. Nr. 5. Mai. Lk. 655.
[Об иллюстрациях Э. Вийральта к пушкинской „Гаврилиаде“].

Vene kirjandus. // Lmg. 1929. Nr. 6. August. Lk.782.
[О парижском издании Вл. Познера «Рус. литература» (Пушкин, Гоголь, Лермонтов, Толстой, Достоевский, Сологуб, Ремизов). Реферат критики книги Р. Кайзера из журнала „Die neue Rundschau“ (Новое обозрение)]

Ilmar Reiman. Nikolai Gogol tänapäev [Nikolai Gogol. Taras Bulba. Jutistus. Vene keelest tõlk. Arthur Adson. Tartu: K/ü Loodus, 1929]. = Ильмар Рейман. Современный Николай Гоголь. Рец. // Lmg. 1929. Nr. 9. November. Lk.1159—1163.
[Рецензия на перевод Артура Адсона повести Н. Гоголя «Тарас Бульба» (Тарту: а/о Лоодус, 1929). Автор рецензии после краткого экскурса в творчество Гоголя и характеристики поэтики «Тараса Бульбы», критикует перевод Адсона, иллюстрируя свои замечания параллельными примерами]

O. Urgart. Eesti luulet vene keeles [Igor Severjanin. Poety Estonii. Tartu, 1928 (1929)]. = О. Ургарт. Эстонская поэзия на русском языке. Рец.: Игорь Северянин. Поэты Эстонии. Тарту, 1928 (1929) // Lmg. 1929. Nr. 10. Detsember. Lk.1304—1307.
[О. Ургарт разбирает книгу Игоря Северянина «Поэты Эстонии. Антология за сто лет. 1802-1902» в оформлении художника А. Гринева. Первая и последняя временные границы означают не выход стихотворения, а день рождения авторов, хотя крайняя дата 1902 год вызывает недоумение, так как ни одного поэта с такой датой рождения в книге нет. Антология состоит из двух частей и включала в себя переводы авторов в первой части, начиная с Фр. Крейцвальд(т)а («Осень», «Пыль и прах» и др.) до Георга Луйга (род. 1866; «Руины», «Гордый» и др.), а во второй части – с Андреса Альвера (род. 1869) до Августа Алле (род. 1890), Хенрика Виснапуу (род. 1890) и Вильмара Адамса (род. 1899). Большинство переводов были уже ранее опубликованы в русской печати, в конце каждого стихотворения Северянин указывал название издания, в котором вышел тот или иной перевод. О. Ургарт критикует, как отбор имен авторов, так и выбор произведений, переведенных на русский язык, называя их случайными. Указываются неточности смысла и в поэтике переводов, но также отмечаются и отдельные удачи, например, стихотворения М. Веске «Знаешь ли землю…» и «Одиночество» А. Гренцштейна.]
